23

MALACCA CREOLE PORTUGUESE
A BRIEF TRANSFORMATIONAL OUTLINE

lan F. Hancock
University of Texas at Austin

0.0.0. Historical Background

The Malaysian Creoles, or Sirani, descend from the 800 original Portuguese who, with 600
Indian fellow seamen, first arrived in Malacca in 1511." The city remained a colony of
Portugal until December, 1640, when the Dutch, after a series of naval offenses, succeeded in
blockading the city and reducing the population of twenty thousand by starvation to ca. three

thousand, within a space of five years. About 1,000 of these were Portuguese, or Portuguese
Eurasians, the so-called “Black Christians”,

0.1.0. At the time of the Dutch takeover, the majority of the inhabitants were transported to
other areas in the East, such a

s Diu, Goa, Ceylon, Negapattam, and especially Batavia
(Djakarta), which came to pe known as “New Malacca” and where a creole-speaking
population has survived into the 20th century.?
0.1.1. According to the Dagregister for December, 1641, only 1,603 of the citizens who
remained in Malacca at the time of the takeover were of Portuguese stock. By the end of the
period of Dutch occupation in 1795, the total population of Malacca had risen only to 15,000.
0.1.2. From the outset the Dutch clamped down on the practice of the Roman Catholic faith
in the city; all chapels, convents

and churches were either made into barracks and storehouses,
or burnt to the ground. An excepti

city, which was converted to a Reformed Church chapel. Roman Catholic citizens were highly
taxed, and forbidden to pract

. ice their religion openly under penalty of banishment. All
Catholic clergy were forced to give up their vestments and vocation, and no foreign priest was
permitted to land in the city.

0.1.3. The local Dutch governor at that time,
of the exercise of the Romish religion has not
was because nearly all of the Sjranj popula
christened, married, or buried according to t
Hainan and Cambodia; only the poor remaine

Balthazar Bort, noted that the *. . . prohibition
ably reduced the population of the town”. This
tion who could afford it, being unable to be
heir faith, left Malacca for Siam, Laos, Cochin,
d. In a city where the cosmopolitan population
, Muslim mosques and Protestant chapels, the Creoles
inuing religious persecution, and allowed no right to
worship; nevertheless, throughout this period, priests were able to be smuggled into the region
from Goa and Macao, and masses held in secret deep in the forests around the city.

0.1.4. Accounts such as these have been handed down verbally, and culled from visitors’
observations, since written details of the welfare of the Creoles under Dutch rule from before
1767 have so far not been located. It is probable that the very persecution suffered by the
Sarani in fact, has caused them to cling so tenaciously to their faith and language.

0.1.5. Although the Sirani were restricted in these many ways by the Dutch, they were albeit
expected to man the Dutch garrisons, and marriage between Dutch and Creole was not
infrequent. At least a quarter of the present-day Creole population bears Dutch surnames, and
the Dutch language has left its mark upon the Portuguese Creole, Papia Kristang;® but Dutch
as a discrete language has long since disappeared from Malaysian shores, probably not surviving
for very long after British takeover in 1795. Ironically, an Italian visitor to Malacca in 1695
noted that some of the Dutch Malaccans, who had taken Creole wives and mistresses, had
themselves become converted by them to Catholicism.*

See Hancock 1969: 38 for a brief historical sketch of events following this.
See Francois 1920: 84 and Hancock 1972 for historical and linguistic details.

See Hancock 1970. Dutch lexical influence is largest in domestic vocabulary probably as a result of

Creoles having been formerly employed in Dutch households in Malacca as cooks, servants, etc., cf. earlier
references to Afrikaans as “Kitchen Dutch”, for example.

4 Gemeli Careri, Giro del Mondo (1695), quoted in Teixeira 1961:322.
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0.2.0. Papia Kristang remains the first language of the majority of the Malaccan Creol.ets,
whose number has been estimated as high as six thousand.’ It is also spoken by a commpnlhy
in Singapore, and may possibly survive on Pékan Tugu in Java. It was -also spoken untl; the
19th century at the Cape in South Africa where it has left traces in the speech of the
present-day Cape Malays.® The Creole Portuguese of Hong Kong, transported f1:om Macao
(founded by the Portuguese in 1557) during the last century, appears to be almost identical to
Papia Kristang, and also survives.’

0.2.1. In Malaysia, education in all State schools is now compulsorily carried out throlugh the
medium of Bahasa Mélayu. Private parochial or mission schools teach in English, Chinese or
Tamil, but for the Creole population, no Creole-language schools exist, or are at present
projected.

0.3.0. The origins of Papia Kristang are not known. Despite its distance from the
Mediterranean, it seems to have more features in common with Sabir, with which it has been
linked,® than have Portuguese derived Creoles closer to Portugal. It may have developed from a
non-African pidgin Portuguese acquired by sailors at Arguin Island off the north-west African
coast,’ and brought to the Far East after only brief stops along the African littoral.

0.3.1. Indo-Portuguese and Papia Kristang differ in several respects. Coastal India was being
visited by the Portuguese from 1498 onwards, eleven years before Malaya was reached, but it is
not likely that Papia Kristang is a development from Indo-Portuguese, but rather that the same
pidgin became differently creolized in India and Malaya,.
0.3.2. The reason that Macao and Java Creole Portuguese dialects and supposedly the now
probably extinct dialects of Timo 1, Shanghai, etc., are so similar, is that Papia Kristang was in
all likelihood already creolized when it spread to these areas, and therefore more resistant to
modification.

0.3.3. The Creole Portuguese spoken at the Cape was the Papia Kristan
and may, as Valkhoff and others have suggested,!®
development of Afrikaans. Certainly the Pas

g of Batavian slaves,
have played a major part in the
ar Malay pidgin in common use in Malaysia and
parts of Indonesia reflects many Portuguese pidgin features such as the use of the genitival
particle punya,' almost total loss of morphological features, such as the prefixes bér-, mem-
di-, and a high proportion of Portuguese-derived lexicon. ’ ,
0.3.4. The reverse influence is of course also marked, especiall
calquing (PK kumi béntu, Mal makan angin, ‘“to stroll”, lit.
ibu-bapa, “parents”, lit. “mother-father”, etc.).
0.3.5. The origins of some Papia Kristang features are
Portuguese-derived Creoles, and are more difficult to pj i igi :
redup%ication (2.1.2. 2.12.0) is found by the creoles of g;:PaC:;ltht;;rlgm o Plurahlty -
ay, for example,!? apqg

Yy in areas of phonology and
“eat wind”, PK mai-pai, Mal

By da Sailva Régo (1960-1). This estimate ma be a little hi
See Kok 1953, and Valkhoff 1966:24].5. d ¢ high.

The Hong Kong Creoles have a weekly musical radio

[>] SN

ound morpheme -to (Lingua
Bonaparte 1877, ang Coates 1971, Shiiso o Bor

3:‘ f:x(i)m' tI;clzl:)](t)l]( A(;lthom' J. Naro of the Department of Linguistics at the ﬁ;l:: ir!: forfvéslffls t:)oslng

C};.Ycagg'i‘mgumi:gocﬁg yet l‘f‘“P.“bhshed) Paper first presented at the Ninh Re '?a}i Mesting of the

for the possibility that Pt'}é it Ppnl 1573, on the other hand, suggests anq presents vgl ; 1 e‘%l gvidence

el topbe trainZd - inlteg:etg:stuagsu::e ig:lglz{ate;iu in Portugal itself, and was tauglfgop:}lrsi::a:s brought

evidence of this being a d S onally simplified “reconnaissance | r finds no
10 Valkhoff 1966, "' oPment of any earlier pidgin " Higuage”. He

such as Sabir,
11 E.g. saya punya rumah, “my house”
Papia Kristang: yo-sd k4zj ~ykdg£;?0
12 Although this may have been taken
the Dutch in 1640,
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the post-nominal possessive pronoun (2.3.3., 2.9.6.) in Sao Tomé, Principe and Annobom.!3
0.4.0. The future of Papia Kristang is uncertain. As an unwritten and nationally unimportant
language which is usually abandoned by first generation Sdrani born outside Malacca, and as
the tongue of a small Christian group amidst a dispassionate Muslim majority, it seems destined
to expire; and yet it has survived against similar odds since 1640, and is still being learned in
Malacca from childhood as the language of the home and the church.,

0.4.1. The Sirani identify themselves with Europe, and especially Portugal, although for most
the only European link is a linguistic one. Unlike the situation for most creole languages, no
feelings ‘of linguistic inferiority exist in Malacca since a diglossia situation has not pertained for
300 years or more; the resident priests sent out from Portugal to the mission at St. Peter’s have
to learn Papia Kristang or use English or Malay. The feelings of kinship with Portugal were
demonstrated during the course of the writer’s fieldwork in Malacca, when he was on several
occasions asked whether he was Portuguese, and on two occasions introduced as one, these
nationals being apparently the most concerned outsiders known to Sirani experience. Pressures

against the Malacca Creoles within Malaysia are largely social and religious, perhaps the very
factors which are perpetrating their existence as a cohesive ethnic group.

1.0.0. Phonology

No systematic attempt has yet been made to
adequately. Brief texts in the same
at 3.0.0. below.

1.1.0. The orthography emplo
the exception that Malay e

describe the phonology of Papia Kristapg
phonemic orhtography may be found in Hancock 1969 and

yed here is based upon that until recently used for Malay, with
-breve (&) for /3/ is written (2). This has the advantage of being a
spelling system with which most Papia Kristang speakers are already familiar, and may easily
be used since the phonological systems of the two languages are, broadly speaking, identical.
1.2.0. Papia Kristang has eight vowels, only six of which are contrastive (with one located
exception: pétu ‘chest, breast’ and pE&tu ‘near’ < Portuguese peito and perto respectively).
These are /i/, [e/ ~ [€/, a], [2] ~ [o], [u/ and /8/. For some speakers there is a certain amount
of free variation between /i/ and /e/, and o/ and [u/. Phonetically, /o/ is articulated as a
half-close back vowel with lip spreading [v], especially in final position; otherwise it is
articulated in mid-central position. The diphthongs are /ai/, [au/, [eu/, [iu/, [oi/, [ia/, i/, [ua/,
Jue/, /ué'{ (frai ‘nice’, saudadi ‘yearning’, péu ‘leg, foot’, siumi ‘jealousy’, ‘koitadu ‘pity’,
papia ‘speak’, fronia ‘pillowcase’, rakua ‘run away’, aguenta ‘arrest’ and chad ‘rain’).

1.3.0. The consonants are /p/, b/, |t/, [d], [ch], [il, IX], [g], If], Is], |2/, Im], |n/, Ing/, Iny/,
A/, 1], [w[ and [y/. Plosives are unaspirated in all positions, and /1/, /r/, [t/ and /d/ tend to be
slightly retroflexed, especially in the speech of older generation speakers. As in Malay
orthography, ng represents the velar nasal [n], the nasal plus stop ([ng] and [nk]) being
written /ngg/ and /ngk/: linga [14nN8] ‘moon’, sangi [sini] ‘blood’, ngka |nNka] ‘not’, nggratu
[ngritu] ‘ungrateful’. /ch/ and /il are affricates, and for some speakers historic [v] is retained
(the usual reflex being /b/): uvidd ~ ubida ‘ear’. The palato-alveolar fricative [[] occurs in
lexical adoptions from English containing that sound: mashin ‘machine’.

1.4.0. Stress is marked throughout with an acute accent. As is the practice in Malay,
reduplications (see 2.12.0) may be indicated by a small subscripted numeral 2 thus:
linggu-linggu ‘languages’ written linggu, .

2.0.0. Grammatical Description

The principal structural features of Papia Kristang are here outlined:
2.1.0. All grammatical utterances in the language derive from one or more of six kernel

13 Papia Kristang also shares similarities with Palenquero and Papiamentu; a newspaper in t.he latter language
was in part intelligible to Malaccan informants to whom it was shpwn. At the same time, these creoles
differ considerably from those derived from Portuguese in West Africa, where both African languages and
Portuguese have continued to exert influence. This reflects a common hngulstlf: process, the extremities
of a language, in this case geographical rather than socxal,_ being less subject to change than the
mainstream varieties, and as a result retaining far more conservative features.
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sentence patterns. Each of these consists of two immediate constituents; a noun phrase (NP)
and a verb phrase (VP). In its simplest form this may be exemplified by the following:

Juang floi

NP + VP
2.1.1. The NP consists of an optional determiner plus a nominal word. The determiner may be
an article (Da), a demonstrative (Dd) or a quantifier (Dq) (see also 2.3.3 and 2.9.5/6):

Da ngwd ~ n’(m’ + bilabial, ng’ + velar) ‘a, an’

Dd isi ‘this, these’, ati ‘that, those’, akéli ‘that, those’

Dq m’poku ‘some, a few’, méitu ‘many’, t" uru ‘all’, kadd ‘each’.
2.1.2. The nominal word may be a noun (N) or a pronoun (PN); the noun may be abstract
(Na) or common (Nc):

Na dué ‘pain’ amoér ‘love’, lembrinsi ‘memory’, sentidu ‘feeling’

Nc albi ‘tree’, kachéoru ‘dog’, péu ‘leg’, bispu ‘bishop’

Pluralization may optionally be shown by reduplication of N after Dd or Dq:

miitu gatu ~ mitu gitu-gitu ‘many cats’

At least one instance of a separate fossilized plural in /-is/ has been noted, although for
some speakers the two forms are in free variation: :

flor “flower’ (or ‘flowers’)  floris ‘flowers’ (or ‘flower’)
2.1.3. The pronoun (P) may be personal (Pp) or indefinite (Pi):

Pp yo ‘I’, bo ~ bos ‘you (sg. and pl.)’, el ~ éli ‘he, she, it, they’, nu ~ nos ~ nos-tiuru ‘we’,
bos-taru ‘you (pl.)’, elotru ~ oloti ~ éli-tiiru ‘they’
Jénti lit. ‘person/people’, is commonly used instead of yo, and may be regarded as a deletion
of isi jénti ‘this person’:

jénti keré bdi ~ yo keré bai ‘1 want to go’

Pi nggéng ‘nobody’, keng-keng ‘anybody’, nadd ‘nothing’, ng’ké6zd ‘something’, kiki-kézd
‘anything’, tiaru-més ‘everybody’
Pp and Pi may not be preceded by determiners, although éli may precede the demonstrative
isi:

éli, isi dos bandd teng jénti Kristing fika ‘they, these two places have people Christian

stay(ing) (these are the two places where the Christians (i.e. Creoles) live)’

éli, isi kambradu bong yo ‘He, this my good friend’
The same Pp may be optionally repeated after the NP:

sitkri ku mantéga éli dos kozd difrénti ‘sugar and butter they are two different t

akéli krénsa-machu éli bésta ‘that boy he is stupid’

‘John whistles’

hings’

2.2.0. The six kernel predicate patterns are:
2.2.1. NP + (PvAD) + (Neg) + (TM) + (simd ku) + NP + (AD!p)
PvAD (preverbal adverb): sldlu ‘always’, sémpri ‘always’, qung-bés ‘maybe’, mutu-bés
‘often’, tdntu ‘certainly’, praforsa ‘of necessity’ ’
Neg (negator) ngkd, nadi (= *ngka logo)
TM (tense/aspect marker)
ta progressive action marker
ja past action marker
légo ~ lo’ future action marker
@ non-past action marker
kabé completed action marker
ta, ja and l6go may not occur in combination with each other
ta has no tense reference:
yo ta kanté ‘I'm singing’
Yo ta kanté témpu bos chegd ‘I was singing when you arrived’
TM’s are optional when AdtP occurs in the predicate phrase:
ki-6rd yo bai Malaka isi Paskal ‘When 1 go to Malacca this Easter®
Kabé may precede or follow the main verb:
yo ja kaba kumi ~ yo ja kum{ kaba ‘I have finished eating’
séma ku ‘like, as’
ADtP (adverb of time phrase): agdrd ‘now’, dnti ‘yesterday’, ozi-did ‘today’, mas poku éra
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‘in a little while’, dia pasidu ‘yesterday’, pamyang-pamyéng ‘each morning’, mi-6ra ‘soon’,
inda ‘yet’

ADpP (adverb of place phrase): nakf ‘here’, nald ‘there’, na-nalé ‘at that place’, lonzi di
nos ‘far from us’, na kazd ‘at home’

Examples:

Juang t&nruvngkivsémi ku Kristubang ozi-dia”John certainly isn’t like Christopher today’
Akéli kamiza auna-bés n’sagudti ‘That shirt might be a gift’

2.2.2. NP+ (éli) + (PvAD) + (Neg) + (TM) + (ADint) + QP + (ADLP)
éli optionally follows Na or N¢ only P

ADint (intensifying adverb): mutu ‘very’, bomébng ‘very’, mpangkadu ‘very’, m'poku ‘a
little’, tang ‘so’, forsa ‘exceptionally’, tintuy ‘certainly’

A (adjective): bong ‘good’, frai ‘nice’, kininu ‘small’, marélu ‘yellow’

VP (verb phrase): kumi ‘eat’, bebé “drink’, kasd tigri ‘hunt tigers’

Examples:
ati kuvélu éli mutu-bés ngka bomong prestadu ‘That rabbit (it) often isn’t very
quick’
Juana ta kuzé binchis ‘Joan is cooking beans’
Judnd bunitu ‘Joan is pretty’
Juéna sabé ‘Joan knows’

2.2.3. NP+ (PvAD) + (Neg) + (TM) + Vit + ((Prep) + NP) + (ADman) + (AD!P)
Vt (transitive verb): kunisé ‘be acquainted with’, skribé ‘write’, fald ‘say’, ola ‘see’, mird
‘look at’, fuma ‘smoke’, lembra ‘remember’
Prep (preposition): ku ‘with’, na ‘to, on’, dari ‘from’, nté ‘without’, di ‘of, from’, padi
‘for, to’, pra ‘for’, basu di ‘under’, na ribi di ‘on top of’, dréntu ‘inside’
ADman (adverb of manner): lesti ‘readily’, bagabaga ‘quietly’
Examples:
yo-sa mai-pai slalu skribé ku yo alégri ‘My parents always write to me in a cheerful
way’
ratu pasd na chang na kaza bagabagd ‘The mouse crossed the floor in the house
quietly’
méstri-di-skold ta les ‘The school-teacher is reading’
meéstri-di-skold ta les buku ‘The school-teacher is reading a book’

2.2.4. NP + (PvAD) + (Neg) + (TM) + Vint + (Prep + NP) + (ADman) + (AD;P)
Vint (intransitive verb): chega ‘arrive’, drumi ‘sleep’, trimi ‘tremble’
Examples:
fogu jadi prestadu minggu pasadu ‘The fire happened quickly last week’
nu ta trimi ku friu na dggu ‘We were shivering from the cold in the water’

2.2.5. NP + (PvAD) + (Neg) + (TM) + Vs + (ADint) + A

Vs (sense verb): cherd ‘smell’, fikd ‘become’, senti ‘feel’, teng ‘be’
Examples:

krénsa-fémi senti tristi ‘The girl feels sad’

akéli floris cherd bomdng dosi ‘That flower smells very sweet’
yo teng bong ‘I’'m (feeling) good’

2.2.6. NP + (PvAD) + (Neg) + (TM) + Vs + (sdmd ku) + NP
Examples:

krénsa-fémi senti sama ku trubada ‘The girl feels like an idiot’
akéli floris chera sama ku roza-munggéring ‘That flower smells like jasmine’

2.3.0. Separation transformations
The following most frequently occur:
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23.1. Dd + NP» NP + Dd
isi kubis » kubis isi ‘this cabbage’
Cf. the following distinction:
akéli kazd grani ~ kazd akéli grani ‘that house is big’
akéli kazd grani ~ kazd grani akéli “that big house’
Dq + NP + NP + Dq appears to be restricted to m'poku ‘a few’: m’poku kukis bendé ~
kukis m’poku bendé ‘a few cakes to sell’

2.3.2. N+ A+ A+ N ébrd séku » séku ébri ‘dry grass’

2.3.3. P+sd+ NP NP + P (with deletion of s)
yo-sd chapéu~chapéu yo ‘my hat’
yo-sd spinggérdd kiirtu ~ spinggardd kirtu yo ‘my short gun’
yo-sd spinggardd kirtu ~ spinggérdad yo kirtu ‘my gun is short’
Retention of s¢ (NP + P + sd) results in nominalization: chapéu yo-sd ‘the hat is
mine’ :
éli sama ku bés-sd “it’s the same as yours’

234. AD+TM+V-TM+ AD+V+TM +V + AD
pun ja beng ~ ja pun beng ~ ja beng pun ‘also came’

TM + AD + V does not appear to operate with K-adverbs in interrogative
constructions (see 2.7.1).

undi ta bai? ~ ta bai indi? (but not *ta indi bai?) ‘Where are you going?’
kailo’ fazé? ~ lo’ fazé kai? (but not *lo’ kdi fazé?) ‘How will (you) do (it)?’

23.5. NP+ VP+ NP+ AD-sNP+ VP + AD + NP

bo mara isi dos pau juntidu - bo mara juntadu isi dos pau ‘Y ou tied these two sticks
together’

2.3.6. NP+ VP + VP, -+ VP, + NP+ VP,
nu sabé kuré - kuré nu sabé ‘We know how to run’
éli chadu skribé - skribé éli chadu ‘He is able to write’

2.3.7. NP+ AD+ NP- NP+ NP+ AD
isi naki éli-si kobd ~ isi éli-si kobd naki ‘This is his grave here’
Also isi kobd naki eli-sd (D + NP + AD + NP) “This grave here is his’

2.3.8. NP+ V +Prep + NP, + NP, s NP +V + NP, + Prep + NP,
yo manda ku éli ng’katra » yo manda ng’katrd ku éli ‘I sent him a letter’

2.4.0. The imperative transformation
IMP + bos + VP » VP
IMP + bos santa » santa! ‘IMP+ you sit down » sit down !’

2.4.1. The negative imperative
IMP + bos + neg + VP + nang + VP

IMP + bos ngka santd » nang santa! ‘IMP + you don’t sit down - don’t sit down!’

2.5.0. Formation of indirect objects
Certain prepositional phrases in kernel pattern 2.2.3. which be
transformed into indirect objects when they follow any of a limited number of verbs:
da ku ‘give to’, prestd ku ‘lend to’, ofresé ku ‘offer to’

»mandd ku ‘send to’, irgi padi
‘build for’, kompra padi ‘buy for’, acha pgdi ‘get for’, fazé padi ‘make for wr

gin with pddi or ku may be

Examples: . . .
el ofresé’ fumansa ku yo + el offresé yo fumansd ‘She offered me a cigarette’
bo acha pusé-fogu padi nos » bo aché nos pusa-fogu ‘You got us (some) matches’
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2.6.0. Deletions

One deletion has already been noted above at 2.3.3. Others include:

2.6.1. Optional deletion of TM with ADt
ki-ora yo bai grézd ampamyang ~ ki-6rd yo lo’ bai gréza ampamyang ‘When 1 go to
church tomorrow morning’

2.6.2. Optional deletion of éli before genitive particle sd
akéli éli-sa irmang-fémi - akéli si frmang-fémi ‘that’s his sister’

2.6.3. Optional deletion of preverbal preposition pddi
trabalu padi prendé » trabalu prendé ‘A bother 10 learn’
éli gosta keré prendé ‘She likes to want to learn, i.e. she really wants to learn’
Yo gosta kalu podi acha fazé sibrisu na-nalé ‘I want if able get do work at that-place’ (‘I
would like to be able to get work there’)
pamydng-pamyang podi bai labé korpu na pradi ‘each morning able go wash body at
beach’ (‘Each morning we are able to go swimming at the beach’)

2.6.4. Deletion of object of transitive verb:

NP+ V+ NP+ NP+ Vt

Yo kumiarés » yo kumi ‘I eat rice’ » ‘I eat’
nu ta kuzé ropd - nu ta kuzé ‘We are sewing clothes’ » ‘We are sewing’

2.6.5. Optional deletion of partitive di (see 2.9.6.)
tantu di yo-sd kambradu » téntu yo-sd kambradu ‘many of my pals’
ng’kasinu di kandri - ng’kasinu kandri ‘a package of meat’

2.6.6. Optional deletion of subject or object pronouns
fazé éli tézu » fazé tézu ‘Make it tight’
lembra yo l6go bai Natil sejé (1) think I'll go at Christmas only’

yo lo’ manda bos nos-sa pinturd ki-ord nos dos toma ‘1 will send you our photograph
when we both take (it)’

2.6.7. Dd is deleted in question-transformations:
isi kubitor longga - ki longga? ‘This lid is loose » what is loose?’ (see 2.7.0.)

2.6.8. Deletion of preposition ku after change of focus transformation (cf.2.3.8)):
NP, + VP + NP, + Prep + NP; - NP3 + NP, + VP + NP,
Yo lo’ fazé klompu ku isi kadérd + isi kadérd yo lo’ fazé klompu ‘I am going to make
clogs with this wood’

2.7.0. Questions
2.7.1. K-questions: Adverbs of interrogation are referred to here as K-adverbs and include:
kai ‘how’, ki-foi ‘why’, ki-kduzu ‘for what reason’, ki-layd ‘in what way’, ki, ki-kbza
‘what’, keng ‘who’, keng-sd ‘whose’, ki-6ra ‘when’ (but cf. non-interrogative témpu
‘at the time that’), andi ‘where’, di-undi ‘whereat’
The question transformation simply involves rewriting the NP or AD;P substituting the
appropriate K-adverb:
Q + akéli térong kai n’éli-sa kabésa » ki (-k6za) kai n’éli-sd kabésd?
K
‘That apple fell on his head’ » ‘What fell on his head?’
Q + bos-sa irmang-fémi ja mudré térong akéli » bos-sd irmang-fémi ja mudré ki?
K P
‘Your sister bit that apple’ » ‘What did your sister bite?’
Q + chiia ta kdi tiru-béndad + chid ta ki dindi?
K
‘Rain is falling everywhere’ » ‘Where is rain falling?’
Q + chad ta kai taru-bandd » ki ta kéi'undi?
X K
‘Rain is falling everywhere’ » ‘What is falling where?’
Note the optional application of the separatation transformation (2.3.4.) with K-adverbs:
chiia ta kai indi? » andi chid ta kai? ‘Where is rain falling?’
2.7.2. Yes/No questions: Those questions requiring a yes or no answer have the same syntactic
ordering as the declarative form but, as with K-questions, are uttered with rising inflection.
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Unlike K-questions, they may have the optional question-tag -k (after positive or negative

questions) or ngkd (after positive questions): .
Q + el kumi + el kumi (-ka)? + el kumi, ngka? ,
‘He eats’ » ‘Does he eat?’ » ‘He eats, doesn’t he?
Q + el ngkd kumi » el ngkd kumi (-ka)?
‘He doesn’t eat’ » ‘Doesn’t he eat?’

2.8.0. Generalized bases
2.8.1. Conjoining .

Any two (seldom more) of the six kernel pattern types (2.2.1-6) may form a generalized
base for a conjoined sentence rewrite:

[S1] [S2] + [S1] + Conj + [S2] ’

Conj (conjunction): ku, dan ‘and’, tapi ‘but’, maski, sunggopiin ‘although, nevertheless’,

kauzi ‘because’, atau ‘or’, asi ‘therefore’, sampé, até ‘until’
Examples:

[Jerdldu junté diriang] [el lembré yo gostd]

- Jerdldu junta diriang kauzi el lembra yo gostd ‘Gerald gathered durians because he

thought I liked (them)’
[yo lbgo bebé isi cha] [el nté leti]

+ Yo logo bebé isi cha maski el nté 1éti ‘1 will drink this tea even though it has no milk’
When only the subject NP’s differ for two kernel patterns in a generalized base conjoined by
ku or dan, redundant elements may be deleted, and pun or taming introduced into the second
constituent:

[Biuldntd séi di kazd] [Anténo sdi di kazd]
+  Biulanta sai di kazd ku Anténi sai di kézd taming ‘Violanta leaves the house and
Tony leaves the house too’

> Biulintd sdi di kazd ku Antoni taming ‘Violanta leaves the house and Tony (does)

too’ '

-+ Biulénta ku Anténi sai di kézd ‘Violanta and Tony leave the house’

2.8.2. Relative clauses
Sentences containing relative clauses derive from a generalized base whose constituents
share identical NPs. The second of these becomes the relative Pronoun ki, or keng for persons:

[yo ja buskd m’btku] [m’biku teng n’almari |
‘I found a book a book in is the cupboard’

+ Yo ja buska m’biku ki teng n’almari ‘1 found a book which was in the cupboard’
[nu old ku Juing] [Juing ta santd na kadéri]
‘We see John John is sitting on a chair’

+  nuoli ku Juing keng ta santd na kadérb'"We see John who is sitting on a chair’

Change of focus may be achieved by embedding the relative clause within the host clause:
m 'biku [yo ja buskd m’buku] teng n’almari |

+ m’'baku kiyo buska teng n’almari ‘A book I found was in
Judang [nu olé ku Judng] ta santé na kadérg

»  Judng keng nu olé (,) ta santé na kadéri ‘John, whom we saw (
2.8.3. Restrictive clauses and appositive clauses ’

The relators ki and keng introduce two types of relative clauses
preceding NP more specifically (a restrictive clause), and those wh
information to the preceding NP (an appositive clause).

Examples:
Restrictive:
mulé keng ja falé akeéli ku yo, ten
health’
Appositive:
mulé, keng jénti landésd,
2.8.4. Relative clause deletions

the cupboard’

is) sitting on a chair’

» those which define the
ich add new, incidental

& sabér ‘The woman who told me that is in good
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sapatu [ki teng pétu di fogu] aund-bés 16go kemd ‘The shoes which are near the fire
perhaps will burn’
»  sapdtu pétu di fogu aund-bés lo6go kema ‘The shoes near the fire perhaps will burn’

Siard Ninis [keng fikd na Trangkéra] ja pari n'titu krénsa-soné ‘Mrs Nunes who lives
in Tranqueira, has had another baby’

Siara Ninis na Trangkérd ja pari n’atu krénsi-soné

‘Mrs Nunes in Tranqueira has had
another baby’

Deletion of ki/keng before a NP reverts the relative construct to the base pattern:

akéli figu ki fratd sabrozu ‘That is a banana, which is a tasty fruit’, ‘That banana,
which is a tasty fruit’

akéli figu fritd sabrézu ‘That banana is a tasty fruit’

isi yo-sa umpi, keng pekador ‘This is my uncle, who is a fisherman’, ‘This, my uncle,
who is a fisherman’

isi yo-sd umpi pekador ‘This, my uncle, is a fisherman’
2.8.5. Adjectival modifiers

-

<>

When one of the two constituent elements of a generalized base, both of which share a

common NP, is of the form NP + A, the second element may be transformed into an adjectival
modifier:

[yo chera n’floris] [isi floris bunitu]

Yo chera n’floris ki bunitu ‘I smelt a flower which was beautiful’

[yo kunisé n’stori] [stori isi tristi padi konta)

Yo kunisé n’stori ki tristi padi konta ‘1 know a story which is sad to relate’
[yo panya m’peniti] [peniti agidu na pantal

Yo panya m’peniti ki agitdu na pinti ‘1 picked up a pin which was sharp at the
point’

2.8.6. Deletions in adjectival modifiers
The relator ki/keng may be optionally deleted from sentences of the above pattern:
Yo chera n’floris ki bunitu - yo cheré n’floris bunitu ‘1 smelt a beautiful flower’
Yo kunisé n’stori ki tristi padi konta
+ Yo kunisé n’stori tristi padi kontd ‘1 know a story sad to relate’
Yo panya m’peniti ki agiidu na pintd
- Yo panyd m'peniti agidu na pinta ‘1 picked up a pin sharp at the point’
The N + A » A + N separation transformation (2.3.2.) may optionally operate when the
complement consists only of an adjective or adjectives:

Yo chera n’floris bunity - yo cherd m’bunitu floris ‘I smelt a beautiful flower’
but not: *yo kunisé n’tristi padi konta stori

2.9.0. Comparatives

Comparisons are made between sentences of kernel pattern type 2.2.2. The base contains
the item COMP(arative), but the rewrite depends upon the sameness or difference of the
adjectivals. The following comparative forms occur in Papia Kristang:

Mas...di ‘more than’, ménu...di ‘less than’, asi...di ‘the same as’, igual ku

(non-separable) ‘the same as’

2.9.1. Nominals different, adjectivals identical:
[Judng grani COMP] [Pédru grani]

+ Judang grani mas di Pédru grani ‘John is big more than Peter is big’

With the obligatory comparative separation transformation NP + A + mas di » NP + mas +
A + di, plus regular deletion of repeated elements (2.8.1.), this yields:

Juang mas grani di Pédru grani
- Juéang mas grani di Pédru ‘John is bigger than Peter’

2.9.2. Nominals identical, adjectivals different:
[Juing pobri COMP] [Juéng tristi]
‘John is poor’ ‘John is sad’
+ Judang pobri mas di Judng tristi ‘John is poor more than John is sad’
When NP’s are identical, the second is replaced by a Pp:
> Judng pobri mas di éli tristi ‘John is poorer than he is sad’
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2.9.3. Nominals and adjectivals different:
[Juing midu COMP/ [Pédru brini]
‘John is fearful’ ‘Peter is courageous’
In this instance no deletions are made, although the rewrite is an infrequently-occurring
construction:

+ Judng mas midu di Pédru brani ‘John is more fearful than Peter is courageous’
2.9.4. Comparative links as relative clauses:

In the same way as a generalized base, one kernel of which contains a predicate adjective,
will yield a sentence containing an adjectival (cf. 2.8.5),e.8.
[yo dali maté ku m ‘brigading] [akéli brigading malbadu]
+ Yo dali mata ku m 'brigading keng malbadu
> yodalimati kum ‘brigading malbadu ‘1 killed a wicked soldier’
so the preceding comparative conjunctions (2.9.1-3) may also operate as relative clauses:
[yo bdi da bistd ku Juing] [Juédng duénti COMP] [Pédru duénti]
+  [yo bdi da bistd ku Juing] [Juding asi duénti ku Pédru]

* Yo baida bistd ku Juéng, keng asi duénti ku Pédru ‘I went to visit John, who is as
sick as Peter’

2.9.5. Genitival constructions:

Genitive forms derive from a base containing teng ‘have’:
Judnd teng filu-kachéru + filu-kachory Juéna-sa
‘Joan has a puppy’ ‘the puppy is Joan’s’
NP, V Np, NP, NP, + sa
Which may be rewritten NP, + NP, + NP, + NP,:
fllu-kachéru Juind-si » Juand-sa filu-kachoru
‘The puppy is Joan’s’ ‘Joan’s puppy’
The above constructions underly the string
[yo gosté ku filu-kachoru] [Juini teng filu-kachoru]
‘I like puppies’ ‘Joan has a puppy’
» Yo gosta ku filu-kachéru ki Juénd-sd ‘I like the Puppy which is Joan’s
+ Yo gostd ku Juénd-sd filu-kachéru ‘I like Joan’s puppy’
2.9.6. Determiner nominals:

Including the above form NP-sd + NP, the determiner nominal may be written in three

ways:
. a) NP, + sd+ NP, Juand-sd kachéru yo-sd kachéru
‘Joan’s dog’ ‘my dog’
b) NP, +di+ NP, kachéru di Juand kachéru di yo
¢) NP, + NP, kachéru Juana kachoru yo

cf. 2.3.3.

2.10.0. Nominalization
Nominalizations appear to be derived from equivalent sent
process may not be a productive one since such nominal items
single morphemes (but see 2.12.2). Examples include:
[Judng skribé m 'biku NOM] [el fazé kuntriasang]
‘John wrote a book’ ‘It caused a commotion’
+  Judng-sa skribesing fazé kuntriasing ‘John’s writin
[ krénsd-krénsd ta papiad NOM] [el agrabd ku yo)
‘The children are talking’ ‘It annoys me’
»  krénsd-krénsd-si papiaméntu agrabé ku yo ‘The children’s talking annoys me’
2.10.1. Agent nouns:
These are formed from jénti + the corresponding verb:
n’jénti keng kantd mestf teng bong osé
‘A person who sings must have a good voice’
- (n’) jénti-kantd mesti teng bong osé ‘A singer must have a good voice’
n'jénti keng skribé mesti sabé spel
‘A person who writes must know how to spell’
+  [n’) jénti-skribé mesti sabé spel ‘A writer must know how to spell’

énce structures, although the
may occur in the language as

8 caused a commotion’
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n’jénti keng sandé mpédi bai nté chiripu forti
‘A person who climbs cannot go without strong boots’
- {)n’)tj’énti-sandé mpodi béi nté chiripu forti ‘A climber cannot go without strong
oots
2.11.0. Negation
This has been touched upon above at 2.2.1 and
NP + ngka + (TM) + VP
yo ngka ta bai ‘I am not going’
With the rewritcs
ngkd logo + VP + nadi + VP (negative future)
bo ngkd logo ri + bo nddi ri ‘You won’t laugh’
ngkd + VP IMP » nang VP (negative imperative)
bo ngkd ri + nang ri! ‘You don’t laugh’ » ‘Don’t laugh!’
2.11.1. Some verbs have a separate negative form:
ngka keré » nggére ‘not to want’
ngkad teng » nté ‘not to have’
ngka podi » mpédi ‘unable’
ngka mesti » numesti ‘must not’
2.11.2. Negative NP’s are followed by a negative VP:
nggéng mpodi ‘no one is able’
nadd nadi foi ‘nothing will happen’
ngka ng’kézd nté mersiméntu ‘nothing has any value’
2.11.3. Negative kernel patterns may be linked by ku/dan ... taming/pun in the same way as
positive kernel patterns:

Juing lo’ teng na skold dan yo lo’ teng na skéls taming ‘John will be in school and
I’ll be in school too’

Juang nadi teng na skéld dan Yo nddi teng na skéla taming ‘John won’t be at school,
and I won’t be at school either’

2.11.4. Negative extension:

2.4.1. The formula for negation is:

Negative sentences can be extended by sequences in a way not possible with positive
sentences, using misu ‘even’, with neg + VP:

yo-sd péi ngka ja kumi nadd; ngkd n’faiskd misu
‘My father didn’t eat anything, not even a bread-roll’

2.12.0. Reduplication
Nominal reduplication as an exponent of plurality has been mentioned at 2.1.2:
lagratu-lagratu ‘crocodiles’
It also operates for verbs, indicating repetitive action:
el ta anda-anda ‘he kept on walking’
For adjectives, indicating intensity:
sibrisu isi fasal-fasal ‘this work is very easy’
And for adverbs for emphasis:
undi-undi ‘wherever’, keng-keng ‘whoever’, ki-o6ra-ki-6rd ‘whenever’
2.12.1. Residual gender distinction
Knowlton 1964 and Silva Régo 1942 have both noted a separate feminine third person
personal pronoun, éld in Papia Kristang. This was unknown to the informants consulted in the
preparation of the present description.

A small group of adjectives exhibit evidence of noun-adjective concord, although for all
the speakers consulted these are in free variation:
bunitd ~ bunitu ‘beautiful’, alégrd ~ alégru ‘happy’, prigis6zi ~ prigdasézu ‘lazy’,
mintaréza ~ mintarozu ‘deceitful’, béld ~ bélu ‘old’
2.12.2. Bound morphemes
A small number of bound morphemes are still productive in the language:
-méntu ‘nominalizer’ (see 2.10.0)
kaza ‘to marry’, kazaméntu ‘wedding’
-dor ‘agentis nominalizer’
merka ‘to sell’, merkadér ‘merchant’
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-du ‘attributivizer’

kebra ‘to break’, kebrddu ‘broken’

toma ‘to take’, tomadu ‘taken, oillaged’
A few preterite forms are irregular:

skribé ‘to write’, skritu ‘written’

bebé ‘to drink’, bébdu ‘drunk’ ' .
The regularized forms skribédu, bebédu were acceptable to the informants.

12.3. Emphatic tag -la o
12 The t:g -la rrfay be appended to nouns, pronouns, verbs, adverbs, adjectives or
interjections as a highlighter, or to add emphasis. Examples are: ' ,

éli-la palabri ki nos na Malika papia “THOSE are the words we in Malacca use

nos-sd tantd-la ja muré ‘It was our AUNT who died’
ast “Of course!’

asta-la! ‘Of course!’
mpodi-la! ‘That cannot be!’
seng-lal ‘Yes!’

Beng-la! ‘Come!’

3.0.0. Phonemicized Text _ .

This text, originally written in Portuguese-based impressionistic spelling!* was written to
commemorate the visit of the Portuguese Minister of Overseas Affairs to Malacca on May 19th,
1952,

AO MUITO RESPEITADO SENHOR, COMANDANTE MANUEL MARIA SARMENTO
RODRIGUES MINISTRO DO ULTRAMAR-PORTUGUES

Mitu Respitidu Sin6r,

3, ki naki ja beng kwitru séntu dnu pasidu
» ku mitu tintu alégrii, keré resibé ku bos
Nos boméng gabidu di tang grandi 6nra, ki Sinor ja da ku nos,

Sinérsd grindi sibrisu, ki ja fazé ku Francés, Marikénu,
gobermintu, ja chegd nos

, teng
, Respitddu Sinér dj Portugil.
beng bizitd ku nos taru.

Spanyél dan Inggrés elotru-si
-sd ubidd. Isi kduzu, nos fik4 gabidu m’bes.
Nos podi papi4 ku jistu rizang ki, kwatru séntu dnu fory teng, ki-6rd Alfénso dj Albukérke ja
plantd éli-s3 péu n’isi téry di Mildk3, éli ja teng dos sentidu na éljsy pensiménty, Priméru
sentidu, gany4 isi téra pa Re Dong Manuél:sé' Sinér ku lant4 nakj ngwi grandi pode. Isi sorti éli
ja regi ngwd fortdlézd ku némi di Fam osi: segindu éli-sX sentiduy, teng keré spalj tiru-bind¥
m’bes dutrina di Kristu; isi kduzu, el ja regi ngwd grézi ku némi gj nos-sa Siyiry dj Asunsing
misu na lirgd di fortiléza. s

Di térd di Mildki, soldidu ku marinuéru ja bai tiru-bdndy; ky eldtru ja baj taming misyonariy
tiru-bandd di térd di Sdmatrs, Ambéinu, Ternati, Timér, Siing, Chinj, Japing Prega dutring dj
Kristu. Milikd n’ akéli témpu teng ngwai sidadi bomoéng grini. ’

Ki-6rd Portugil-si podi ja kai kansddu di fazé tanty 8rani sibrj;
sidddi. El6tru ja distruf taru grézd dan nung desi ku nos-sa dbu, djs4
ja persegi ku jénti Kristing. Isi kduzu, nés-sj ié 1

Portugil ngki skisé ku elétru; nalj i
di téntu nfidu ku trab4lu,

s sorti, Respitidu Sinér, bos, ki ku tantu amor, ja beng naki bizita ky nos targ
keré mostrd nos-si amér ku Portugil, térd di nos-sj 4

$-52 dbu dan disiby_ Nos
keré ofris¢ ku bos, ngwi sagudti ki-sorti judd podi mostr
Sinor Jeneridl K

rabiru Lopés dan ku tiru jénti Portugil,
Respitidu Sinér, judé fazé mersé ku nos resibé isi kasinu. Na
rangkd di fortdlézd: isi mostrd nos-sj grani amér ku Portugj] térd di nosssy 4

, v v o, . v . ss AV o . ’ 05‘88 isa .
seginda pédrd ja rangkd di Grézi di Anunsidda; i A 3bu ku disabu;
naki dan ki nos ta gardd ku mitu tintu amér,

14 Probably transcribed by the local Portuguese priest.
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Nos mas pidi, mitu respitddu Sinér, fazé grani mersé ku nos asetd fsi paldbru skritu na nos-si

linggu di Kristdng, judd podi mostrd na tiru Portugdl ki na Miliki teng Kristdng papia
Portugés.

Agord nos teng dibdsu di lvnglatéri. kambrddu bélu di Portugil; nos fiké gradisidu pa fasilidadi
pidinos desd pratikd n6s-sd fe di Kristang.

Kému findl, nos pidf kl..l §in6r Min'fstru, judd lebd nos-sd respitu, ku Sinér Prizidénti dan ku taru
Portugil ki ja mandd Sindr beng bizitd ku nos desendénti di Portugés dntigu di Maldka.

NOS FIKA FIELMENTI
MUTU RESPITADU SINOR,
Komunididi Portugés di Milaka

3.1.0. Free translation
Much respected Senhor,

We, the people descended from the early Malaccan Portuguese who came here four hundred
years ago, have all gathered here today with much happiness to receive you, respected Senhor,

from Portugal. We are flattered by such a great honour which the Senhor has given us by
coming to visit us all.

News of the Senhor’s great work, which he has undertaken with the French, American,

Spanish and English governments, has reached our ears; for this reason we are made the more
proud.

We can say with certainty (with reason) that four hundred years ago when Alfonso de
Albuquerque set foot on Malaccan soil, he had two thoughts in mind: firstly to acquire the
land for King Dom Miguel’s agent(?) and establish authority. Thus was built the fortress called
Famosa. The second thought was to spread everywhere at once the doctrine of Christianity,

and so he eventually built the church called Our Lady of Assumption, as he had done the
fortress.

From Malacca, soldiers and sailors went everywhere, as had also missionaries to Sumatra,

Amboina, Ternate, Thailand, China and Japan te preach the doctrine of Christ. Malacca in
those days was a very great city.

When Portugal‘s might fell, and she declined from doing so much (administrative) work, people
from Holland took this city. They destroyed all the churches, forsaking our ancestors, who had
to pray in the open air; they persecuted the Creoles. Because of this, our Malaccan people fled
into the forests. There they stayed, but Portugal did not forget them: she sent missionaries
who lived together with them during those distasteful and troublesome times.

In the same way, respected Senhor, as you, who with much love came here to visit us all, we
too want to show our love for Portugal, the land of our ancestors. Gathered here today, we
want to offer you a gift, of a kind which will help show (this love) to the Senhor Presidente da
Republica, Senhor General Craveiro Lopes, and to all the people of Portugal.

Respected Senhor, help us to make our thanks by accepting this casket. Inside are two stones:
one was taken from the fortress; this represents our great love for Portugal, the land of our
forefathers. The second stone was taken from the Church of the Annunciation; this represents
our faith, which Portugal brought here and which we guard with very much love.

We ask further, highly respected Senhor, that in making our thanks we may explain these
words, which are written in our language, Kristang. Please could you show to all Portugal that
in Malacca there are Christians who speak Portuguese (still).

Now (1952) we are under Britain, that old friend of Portugal, and we are able to develop freely
(mature with ease) since the practice of the Christian faith is allowed.

In conclusion, we ask that the Senhor Minister please convey our respects to the Senhor
Presidente and to all Portugal, who sent the Senhor to come and visit with the descendents of
the early Portuguese of Malacca.

We remain faithfully, much respected Senhor, the Portuguese Community of Malacca.



4.0.0. Papia Kristang Basic Lexicon

4.1.0. Verbs
Abuse
Agree
Annoy

Ask
Awaken

Be (locating)
Bear, endure
Beat
Become
Begin
Believe
Birth, give
Bite

Bleed
Blink

Blow

Bore, drill
Break
Build
Burn

Burst

Buy

Can, be able
Cannot
Care for
Carry
Catch
Chase
Chew
Choke
Choose
Climb
Come
Cook
Copulate
Cover
Crush
Curtsey
Dare

Dip

Do, make
Dream
Drink
Drive away
Drop

Eat

Enter
Exchange
Expect

Fall
Fasten

Fight
Fill
Find

Mbisi

Silisé

Agrdbd

Pidi

Kordrd

Teng

Aturd

Tizd

Fikd
Komesi
Konfii

Pari

Mudré
Sanggrd
Pichipichi
Sufri

Furi

Kebrd, Gabratd
Regi

Kemia
Rabenti
Kumpri
Podi

Mpédi

Kid4

Lanta

Pegi

Sigl

Mastigd
Afugd, Sangkédng
Skulé

Subi, Ratd
Beng

Kuzé, Masd
Bringk4 fdla
Kubri, Stépu
Chipé
Nzélu, Yozélu
Afétu
Mergulad
Fazé

Sunyd, Lumyéd
Bebé

AlG, Distard
Fazé kai
Kumf

Ntrd

Truk4

Ispré, Sperd
Kai, kai bésu
Mard

Brigd

Nché

Buskd, Ntopd
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Finish
Flog, whip
Fly
Forget
Forgive
Give

Go

Go away!
Go back
Go up
Grow
Hang
Have

Hear

Help

Hold
Hunt

Hug

Hurt
Jump
Keep

Kill

Kiss
Knock
Know
Laugh
Leave, go out
Lie down
Lift

Listen
Live, be alive
Live, reside
Look (at)
Look after
Make
Marry
Move
Must
Open

Pull

Push

Put
Remember
Scratch
See

Seek

Seize
Shake
Shout
Shut

Sit

Slap

Sleep
Snore

Kaba, Trimind
-Zornika
Abud

Skisé

Da pedring
Da

Bai

Rakui!

Bird

Subi

Kresé, Ngkuda
Nforka

Teng

Ubi

Astendé, Judi
Pega

Kasd

Abrisi
Truminyu, Chuchi
Salt4, Pinch4
Gadri, Manti
Mat4

Cher4, da boka
Bostia

Sabé, Kunisé
Ri, Kuchiki
Sai

Detd

Krati

Kusti

Bibi

Fik3

014

Kida

Fazé

Kazd

Mobi

Mésti

Abri

Tira

Pusi

Meti, Boti
Lembri
Ranyi

Ol4, Spi4, Ripara
Buski

Pany4

Sakudi, Trimf
Gritd, Chomi
Pich4

Santi

Bostid

Drumfi
Rongk4



Socialize, mix
Split

Spoil
Squat
Squeeze
Stab

Stand

Stay

Steal

Stop, cease
Stutter
Swallow
Take

Take, accompany

Talk

Tell
Thank
Think
Threaten
Tie up
Tilt
Tremble
Walk
Want
Not want
Wash
Wear
Wipe
Work
Write
Yawn

4.2.0. Adjectives

Afraid
All
Angry
Bad
Better
Big
Black
Blind
Blue
Blunt, dull
Bold
Broken
Careless
Clean
Cold
Correct
Crazy
Dangerous
Dark
Dead
Deaf
Deep
Drunk
Dry

Champors
Rachid

Dani

Nzélu

Chipé

Fisgd

Mpé

Fikd

Ratii, Frut4
Peri

Gigu
Ngguli, Tragi
Tomi
Kumpanyi
Papid

Fali

Fald mersé
Pensd, Lembri
Mezd

Mard
Mpiny4d
Trimi
And4i, Kumi béntu
Keré
Nggére
Labi

Bisi

Seki

Fazé sibrisu
Skribé
Busiché

Midu

Tiru, Tadu
Riéibd, Furidda
Mal

Miy 6r

Grani

Prétu

Teng Olu tértu
Azul, Blau, Blu
Tompadl
Brdabu, Bréani
Kebridu
Chapi

Limpu

Friu

Rétu

Lungddu
Riskddu

Skiru

Muré

Surdu

Findu
Bébdu, Feridu
Séku

Dumb
Each
Empty
Every
Expensive
Faithful
Far
Filthy
Fine
First
Fresh
Foolish
Glad
Good
Greedy
Green
Heavy
High
Hoarse
Hot
Hungry
Inexpensive
Interwoven
Jealous
Lazy
Long
Lucky
Many
Mean
Middle
Miserable
Naked
New
Nice
Old
Only
Other
Own
Painful
Poor
Pretty
Red
Rich
Ripe
Rotten
Sad
Salty
Sharp
Short
Small
Soft
Sour
Strong
Sweet
Tasty
Thin
Third

Mimu, Bisu

Kéda

Bazidu

Ké4dd, Taru

Kdéru

Fiyél

Lénzi

Stzu, Kétor
Finu

Pimiru
Frésku
Bésta
Alégru, /-3
Bong
Golbzu
Bédri
Prezddu
Altu

Riku

Kénti

Fomi
Baratu
Papui

Sidsu
Prigas6zi/-u
Kumprida
Fortuna
Tantu
Skakd, Kdinyu
Mii
Danidu, Mizrabil
Dispidu
Noébu

Frai

Béli/-u
Uniku

Utu, Otru
Prépi
Frumintu
Pabri
Buniti/-u
Brumilu, Ngkarnida
Riku
Madira
Podri

Ansid, Tristi
Salgddu
Agidu
Kirtu
Kdninu, Pikdninu
Méli

Azédu
Forti
Dési
Sabrozu
Maigri
Treséru



Tired
Tough
Ugly
Untidy
Varied
Wet
White
Yellow
Young

4.3.0 Animals
Animal
Ant
Bedbug
Bee
Bird
Buffalo
Cat
Cockatoo
Cockroach
Cow
Crab
Crocodile
Dog
Donkey
Duck
Elephant
Fin
Fish
Fly
Frog
Goat
Hen
Iguana
Lizard
Lion
Monkey
Mosquito
Mouse
Oyster
Parrot
Peacock
Pig
Prawn
Rabbit
Rooster
Seaslug
Snail
Snake
Spider
Swallow
Tiger
Tortoise
Turkey
Turtle
Worm
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Nfddu, Sénu
Nsitu

Féu

Skabelidu
Bariddu
Muliddu
Bringku
Marélu, Marizu
Mininu

Animil
Fruminggd
Putubéza
Lib4

Péstu

Buafra

Gitu

Kakataa
Kéchui

Bdka
Kanggrézu
Lagritu
Kachéru

Biru

Ardi, Adi
Alfinti

Azi

Pési

Miskd, Kdmbang
Mandiku, K6du
Kdbri

Galinya
Gwini

Chichd

Liyang

Buziu

Muskitu
Tikus, Ritu
Trite-grdni
Niri

Pidbang
Pérku, Leting
Kambring, Grigu
Kuvélu, Kwélu
Giélu
Bichu-di-mar
Sipat

Ké6bra
Labil4ba
Andurinu
Tigri

Tatrigd, Tonténg
Kalkin

Bitku
Chiéching

4.4.0 Plants, food, eating

Banana
Bean

Bread
Breakfast
Bushland
Cake
Calabash
Chocolate
Coconut
Coffee
Cookie
Corn
Cucumber
Egg

Flour
Flower
Food (unprepared)
Food (prepared)
Fruit
Garden egg
Ginger
Hemp
Ingredients
Irish potato
Lemon
Mango
Mango-tree
Meat

Nut

Milk

Olive oil
Onion
Peanut
Palm

Palm sugar
Peach
Pawpaw
Pepper
Pineapple
Pomegranate
Pumpkin
Rattan cane
Rice

Rice, burnt
Root
Saffron
Sapodilla
Salt

Spice

Straw
Sweet potato
Sugar (cane)
Tamarind
Tea
Thicket
Tobacco

Figu, Pisang
Bunchis
Pang, Roti
Almisu
Mitu
Kukis
Kalbas
Choklati
Kéku, Linyd
Kofi
Biské6itu
Milu
Pipinyu
Obu
Farinya
Flor, Floris
Kumirid
Lau

Fritu, Frita
Brinjila
Alid

Binggi
Témpra
Atédpal
Limding
Minggu
Manggéri
Kindri, Fles
Abiling
Léti

Azéti
Sibola
Kidchang
Pilm3i
Jigri

Pésgu
Papdyd
Primenta
Nanis
Ruming
Abdbora
Roting
Ards

Néli

Ras

Safring
Chiu

Sal

Témpra
P4la

Batiti
(kdnd di) sikri
Tambrinyu
Cha, Te
Blingkd
Tabiku



Tree

Vegetable
Vinegar

Water

Water, drinking
Wheat

Wood

Yam
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Albi

Bridu, Pritu
Bindgri

Agu

Agu-bebé

Trigu

Pau, Lény3, Madéri
Yam, Ydmi

4.5.0 Natural phenomena

Ash
Charcoal
Coast
Color
Copper
Country
Dawn, to
Day
Diamond
Drain
Evening
Fire

Gold
Ground
Iron
Lead
Meteor
Midday
Midnight
Moon
Morning
Mountain
Mud
Night
Noise
Rain
River
Sand
Silver
Smoke
Star
Stone
Sun
Thunder
Time
Time, period of
To-day
Tomorrow
Tomorrow morning
Typhoon
Wind
World
Yesterday

4.6.0 Household etc.

Bed
Bell

Sinzd
Kabring
Kostd

Klor

Ko6bri

Téra

Manisé

Dii

Diamdng
Longkang
Atadi

Fogu

Oru

Chang

Féru
Chimbu
Stréla-di-karéra
Metddi-dia
Mid-niti
Langa
Pamying
Mdnti

Limi

Anuti
Roéngku
Chud, Chiabi
Riu

Arid

Prita

Fimu

Stréla

Pédri, Pédru
Sol
Gurugiru, granggring
Témpu
Spdsu

Ozi, ozi-did
Amying
Ampamydng
Tufing
Béntu
Mindu, Danyd
Onti, onti-dia

Kédma
Sinu

Boat
Book
Bucket
Buoy
Candle
Candlestick
Church
Crib

Cup and saucer
Cupboard
Door
Drum
Fence
Fork
Furniture
Garden
Glass
Goods
Graveyard
House
Kettle
Kitchen garden
Knife
Lamp
Lid
Latrine
Mat
Medicine
Mirror
Oven
Pen
Pillow
Pillowcase
Piece
Place
Plaster
Pot
Plate
Rowboat
Sack
Saucer
School
Song
Spoon
Stair, ladder
Station
Story, tale
Street
Table
Tablecloth
Teapot
Towel
Town
Vehicle

Car

Bike

Plane

Barku, Priu
Biku

Bildi

Béyai
Kandii
Katisdl
Gréza
Bob6i
Kopi-piring
Almari
Pérta
Tambél, Brembréng
Pagd

Girfu
Abiméntu
Jarding
Bidru
Fazéndd
Oitéru

Kdza

Kétal

Otra

Féka
Limpu, Lantéri
Kubitér
Kakis

Stéra
Mezinyd
Spélu
Fugang
Péna
Anfdda
Frénya
Pidis

Lagd, Binda
Argimidsd
Tizild, Panéla, Kasrél
Basiu
Baling

Guani

Piring

Skoéla

Kaintu

Kulé

Skdda
Stasdng
Stori

R3d, Kaminyu
Méza

Tafldk
Péchi-té
Tudld, Mand 6ku
Sidadi
Karétd
Motoka
Baisakal
Barku-abuid



-

Trishaw

Train
Verandah
Wash-basin
Water-drum
Wheel
Whip
Window
Word

4.7.0 Clothing
Baggage
Blouse
Bracelet
Button

Cap
Clothing
Clogs

Comb

Creole hair-bun
Gloves
Handerchief
Hat

Jacket
Jewelry types
Knot

Lace
Mattress
Necklace
Necktie
Pajamas
Perfume
Pigtail, braid
Pipe

Ribbon
Sandals

Sash

Satchel
Shawl
Shawl, wedding
Shirt

Shoe
Slipper

Sock
Spectacles
Sword
Thimble
Trousers
Umbrella
Walking-cane
Wrapper

4.8.0 Persons
Aunt
American
Baby

Bastard
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Bechi
Tren, Rélwe
Birindi
Baskong
Téngki
Rédd
Chambiku
Janéld
Palibri

Trésd

Kdbiya

Téngkal

Buting

Krapisi

Répa, Déstor
K16mpu, Prémpi
Pénti

Kénde

Askung

Lénsu

Chapéu

Béju

Korkuping, pakupdku
Kinép

Réndi

Bolsd

Pinding

Dadsi
(Béju-)paijima
Sénsi

Coching

Pipd

Fitd

Chékid
Banderdl, Bandéra
Bandila

Téki

Bduchi

Kamizd

Sapdtu, Kaélsu
Chinéld , Chiripa
Kus, Mii

Okil

Sp4dd

Déddl

Kalsédng
Sumbrélu
Toéngkat

Sérong

Ti4, Téntd, Anti
Jénti Marikdnu
Krénsa-soné
Patd

Boy
Bride
Brother
Child
Chief
Chinese
Christian
Creole
(Malaccan)
Daughter
Daughter-in-law
Devil
Dutchman
Englishman
European
Family
Father
Father-in-law
Frenchman
Friend
Gentlefolk
Girl
Girlfriend
God
Grandfather
Grandmother
Groom
Husband
Indian
Japanese
Malayan
Man
Master
Mister
Mistress, lover
Mother
Mother-in-law
Mrs.
Muslim
Parents
People
Person
Portuguese
Procuror
Prostitute
Relatives
Sister, elder
Sister, younger
Son
Spirit
Tribe, ethnic group,
nation
Uncle
Visitor
Wife
Woman
Young man

Krénsi-michu, Boi

Néibi

[rmang-méchu

Krénsa, Pakaninu

Kabésd, Mand6r

Jénti China

Kristing

Jénti Kristdng,
Topiz, Topdziu, Sdrdni

Fild

Noérd

Didbu

Jénti Land6sd, Jénti Landés

Jénti Inggrés

Jénti Er6pd, Ropidnu

Familii, Raskiiny3

Pai

Ségru

Jénti Frinsd

Rénchu, Kdmbri

Bonjénti

Krénsa-fémi

Amigi, Noib3

Déus

Pai-abé

Mai-abé

Nibu

Spésu, Maridu

Miru

Jénti Japéng

Jénti Mildyu

Omi

Méstri

Siyér, Sinér

Dim3d

Mii

Ségra

Sidra

Miru

Mai-pdij

Pébu, Jénti

Jénti

Jénti Portugés

Pdilot, Asentidor

Mulé-danédu, Fémi-didbu

Jerisdng

Susi

frmang-fémi

Filu

Spritu

Nasing

Tiu, Tatam, Umpi
Jénti-bizitd
Spésd, Marida
Mulé

Famgy



Youth

Mansibu

4.9.0. Geographical names

Amboina
Bengal
Ceylon
China
England
Europe
France
Holland
Ilher
Japan

Ambéinu
Benggili

Seldng, Térd Jinggli

Térd China
Térd Inggrés
Erépa
Frénsd

Macao
Madras
Malacca
Malaysia
Portugal
Singapore
Spain
Sumatra
Ternate
Thailand

Térd Landésd, Téry Landés Timor

Ilir, Hilir
Japdng

4.10.0 Male proper names

Ading, Altifu, Anténi, Dizm3, Erik, Er
Lidndru, Nikolu, Siméng

4.11.0 Femrale proper names

Tranqueira
US.A.

Makiu
Maidrésta
Milika

Térd Mildyu
Portugil
Singdpara
Téra Spanyél
Samétra
Tern4ti
Siydng
Timér
Trangkéri
Térd Marikdnu

6di, Jerildu, Jeréni, Jozé, Judéu, Kristubédng,

Biuldnta, Filumin, Judni, Kalird, Lizérds, Marid, Palfidd, Ranjinéli, R6z3, Sulindi

4.12.0 Anatomical, etc,

Anklebone
Arm
Armpit
Back
Beard
Blood
Body
Bone
Breast
Buttocks
Carcass
Chest
Cholera
Coccyx
Cold
Cough (n.)
Ear
Epilespsy
Eunuch
Excreta
Eye
Eyebrow
Face
Fever
Finger
Fingernail
Genitalia
Gullet
Hair
Hand
Head
Heart
Heel

Olu-di-péu
Mang

Bddi, Kachik
Tras

Birba

Sdngi

Kérpu

Osu

Pétu

Ku

Motri
Chéstu, Pétu
Kélera
Osu-di-ribu

Katdru, Rapiaméntu

Tusi

Ubida
Duénsi-pusipusi
Omi-kapddu
Kaki

Olu
Subrinséla
Kidrd, Réstu
Fébri

Dédu
Uny3-di-m dng
Bergonyad
Guéla

Kabélu

Mang

Kabési
Korsing
Bariga-di-péu,
Chispu-di-péu

Hunger
Intestines
Jaw

Knee

Leg, foot
Lip

Liver

Lung
Mouth
Mustache
Nail
Nausea
Nose
Nostril
Penis
Perspiration
Pregnant
Pupil of eye
Pus, suppurate
Rib
Shoulder
Sickness
Skin
Smallpox
Sneeze (n.)
Stomach
Tail

Tears
Thirst
Throat
Toe
Toenail
Tongue
Tooth

Fomi

Tripa

Diégu

Yozélu

Péu

Bésu

Figdu

Bo6fi

Béka

Bigédi

Uny3i

Nggilu

Naris
Burdku-di-naris
Pisd

Sor

Prényi, Pizad}
Kardézu-di-6lu
Nsolpi
Kustéla

Brasu

Duénsa

Péli

Bésiga

Spiru

Stdmu, Bariga
Rdbu

Ldgri

Sédi
Garginti
Dédu-di-péu
Unyi-di-péu
Linggu

Dénti



Tuberculosis
Vagina
Venereal disease

Womb
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Etiki

Fuald

Dandisd,
Duénsi-di-dandisa
Luaga-pari

4.13.0 Pronouns, verbal markers

I

You
"He/She/It/They
We

You (pl.)

They

Noncompletive Marker
Future marker

Past marker
Completive Marker

4.14.0 Numerals
One

Two
Three
Four

Five

Six

Seven
Eight
Nine

Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty
Twenty one
Thirty
Hundred
Thousand
Half

Yo, jénti

Bo, bos

El, Eli

Nu, nos
Bos-tiru, Bos, Bo

El, Eli, Elétru, Eli-tdru,

Oloti

ta

lo’, 16go, 16gu
ja

kabid

Ngwid
Dos, Déis
Tres
Kwitu
Singku
Ses

Séti

Oitu
Né6bi

Des

Onzi
Doézi
Trézi
Katérzi
Kinzi
Disés
Diséti
Disditu
Disnébi
Binti
Binti-ngwi
Trintd
(N’)séntu
Mil

Miu (n.), Mid (a.)

4,15.0 Grammatical, miscellaneous

Again
Against
Also
Although
Always
And
Another
Any
Anyone
Around

Tond, Tornd
Kéntrd

Pun, Taming
Maski
Sémopri, Sldlu
Ku, Dan
Ng'Gtu, n’Gtu
Kiki
Keng-keng
Sérkd

As

At

At first
Because (of)
Before
Behind

But

Certainly
Even
Everywhere
Everyone
For

For this reason
From

From here
From there
Hello

Here

Hour

How

How many

If

In

Ina

In front of
Inside
Interjection of pain
Interjection of pleasure
Interjection of anger
Interjection of surprise
In spite of
Just

Kind of
Manner, way
Mile

Month

More (than)
More-oress
Near (to)
Nearly

Never
Nevertheless
News

No

No one
Nothing

Now

Nothing at all
Occasion

of

On top (of)
Or

Outside
Perhaps
Quite

Readily
Recently

Asi

Na

Mazinti

Kduzi (di)

Didnti (di)

Na tras (di)

Tapi

Téntu

Misu, Prépi
Tthru-bdndd, Nal4-nal{
Tiru-més

Pédi, pra, pa

Isi kduzu

Di, Déri

D’ali

D’ald

Kai!, Ki nébes!
N’aki

Ori, Bidru

Kai, Ki-sérti, Ki-ldya
Kéintu

Kala, Ka’, Si

Na

N’dngwa

Na frénti (di)
Dréntu (di), Réntu (di)
adéi!

olé!

da!

ai!, wal, ayé!, al!
Miski

Jésta

Sorti di

Sorti

Pédra

Mis

Mas (di)

Esnués

Pétu (di), Pértu (di)
Pétu, Pértu

Ngka m’bés

Miski

Nébes

Ngka

Nggéng

Nidd

Agéra

Nté kiki

Bes

Di

Na ribid (di)

Atdu

Férd (di)
Auni-bes, Anumbés
Jastu

Lesti

Ja teng m’péku



So

So much, So many
Some, A few
Something

Soon

Speed

Still

That

That one

That other

There

There is, There are
These

This

This one

Thus

To (preverbal)

To (locative)
Together (with)
Too, overly
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Tang Too, also
Astintu, Soti Under
M’gé!cuv Underneath
Ng’kéza Until
Poku-6rd, mi-6ra Very
Karéra What
Indd What?
Akéli, Ati What’s the time?
Akel'ingwa When
Akel’itu Where
N’.al‘a. 5 Which, that
Eli, T'ngwi, N'ald teng  Who
[si, Isti Which one
si, sti Why
Is’ingwa With
A’s1' Without
Padi, Pra Yard (3 feet)
Na Year
Juntadu (ku) Yes
Mitu tintu Yet
Bibliography

Pun, Taming
Basu (di)
Dibésu (di)
Até, Sampé
Mitu, Mintu, Boméng
Ki

Ké6za?

Kant’6ra agora?
Ki-6rd, Témpu
Undi

Ki, Kal

Keng
Kal’ingwa
Ki-foi

Ku

Nté, Seng
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